

  


  

    
      Первая волна снега обрушилась на Ецзин в начале зимы третьего года существованияЮаньси. Белые хлопья, словно пух, падали на землю, засыпая капельки крови. По улице торопливо пронеслась карета, потревожив спокойно лежащий снег.


Дремлющий город разбудил мужской крик на улице:


–Быстрее! Давай быстрее!


Глаза Сяо Чжигэ были красными, когда он обнимал ослабшего человека.


–Не бойся, я отвезу тебя обратно во дворец. Всебудет хорошо…– Голос мужчины понизился до мягкого шепота, не желая тревожить человека вобъятиях.


Человек в его объятиях был красивым мужчиной, одетым в золотую мантию и белую нефритовую корону, украшавшую волосы. Его продолговатые брови обрамляли глаза, похожие на взор феникса. У мужчины был высокий нос и сочные розовые губы. В уголке левого глаза виднелась маленькая слезинка-родинка, добавлявшая нежности и без того ошеломительно прекрасному лицу. Если бы он не был в изнуренном состоянии, и у него изо рта не стекала кровь, этот человек мог бы разбить множество сердец.


–Ваше Величество…


Длинные ресницы задрожали, когда Ан Чан Цин попытался открыть глаза и приоткрыл рот, чтобы заговорить. Первым, что он увидел, был испуганный взгляд Сяо Чжигэ.


Он был немного смущен. Они женаты уже десять лет, но никогда не были близки. Сяо Чжигэ не интересовался его согласием, прежде чем просить разрешения на их брак у вдовствующей императрицы. Ан Чан Цин был полон страха и отторжения по отношению к Сяо Чжигэи поэтому они так и не сблизились, оставшись чужими.


Сяо Чжигэ не стал принуждать к близости, видя его нежелание. На протяжении многих лет проживания в особняке Ванг у каждого из них была своя собственная жизнь. Позже, когда Сяо Чжигэ взошел на трон, они сменили место жительства, но продолжали существовать каждый сам по себе.


Это был первый раз, когда они были так близки. Хотя их отношения никогда не были теплыми, Ан Чан Цин мог сказать, что тревога в глазах Сяо Чжигэ была искренней. Он подумал, что все-таки не все слухи за пределами дворца были правдивыми.


–Чан Цин…–Сяо Чжигэ посмотрел ему в глаза, но голос дрожал, –Тебе больно?


Ань Чан Цин хотел покачать головой, но его внутренности внезапно взорвались дикой болью, словно кто-то вонзил нож глубоко ворганы.


–Это больно…–Ан Чан Цин корчился от боли. Он стиснул зубы, но кровь продолжала хлестать сквозь плотно сжатые губы.


Сяо Чжигэ крепче обнял его. Он хотел помочь, но ничего не мог сделать. Он гладил его по волосам и мягко успокаивал, снова и снова повторяя:


–Мы почти добрались, мы почти добрались…


Звук подков быстро скачущих лошадей пронесся через дворцовые ворота и направился прямо к дворцу Циу.


Более десяти имперских лекарей стояли на коленях у входа в зал. Сяо Чжигэ внес мужчину внутрь на руках и осторожно положил на кровать. Лекари не смели издать ни звука. Они могли только по очереди проверять его пульс.


Ан Чан Цин лежал с закрытыми глазами. Пот стекал по его лбу, а кровь, которая просачивалась сквозь губы, текла так сильно, что одного платка не хватило бы, чтобы вытереть ее, и она постепенно окрашивалаодежду в красный цвет.


Имперские лекари молча переглядывались, закончив осмотр. Наконец все опустились на колени, и седовласый лекарь дрожащим голосом произнес:


–Ваше Величество, простите нашу некомпетентность! 


Одним словом, его конец был предрешен.


–Какой толк держать вас–кучу отбросов?!– Сэтими словами Сяо Чжигэ пнул старого лекаря в грудь.


Он всегда отличался вспыльчивым нравом. И сейчас не смог сдержать силу, обретенную в многолетних тренировках: этот удар отбросил старого лекаря на несколько футов. Старик закашлялся кровью, которую не успел вытереть, прежде чем снова опустился на колени и взмолился:


–Ваше Величество, пожалуйста, смилуйтесь!  


–Ваше Величество, пожалуйста, пощадите нас!– Другие лекари низко кланялись и хором просили пощады.


Сяо Чжигэ тяжело дышал, как будто что-то вот-вот должно было сломаться в его голове. Он сумел сдержать свой гнев и бросил безжалостный взгляд на группу придворных лекарей:


–Если вы не сможете спасти его, то все вы будете похоронены вместе с Императрицей*!


(Прим.: *Да-да, Ан Чан Цин–императрица, хоть и парень, но он был выдан замуж за императора, поэтомуфактически является императрицей.)


Ан Чан Цин очнулся от громких криков. Он открыл глаза в оцепенении и почувствовал, что мучившая его боль прошла. Его тело было легким, как воздух, словно он мог уплыть в любую минуту.


Пока он думал об этом, его тело поднялось и поплыло к двери. У подножия лестницы все евнухи и служанки дворца Циу стояли на коленях и молили о пощаде во весь голос. На их лицах были написаны страх и страдание.


Сяо Чжигэ надел ярко-золотую драконью мантию с драконьей короной. Он стоял один на верхней площадке лестницы со свирепым выражением в глазах. Странно было то, что Ан Чан Цин всегда боялся его и избегал любой ценой, но, глядя на него сейчас, чувствовал, что под жестокой внешностью этого человека скрывалось много подавленных эмоций. Эмоций, которые он ещене понимал.


Ан Чан Цин наблюдал за ним некоторое время, пока не было объявлено о прибытии семьи Ан. Когда он увидел, что их сопровождают солдаты, то частично догадался о намерениях Сяо Чжигэ.


Вчера его отцу, премьер-министру Империи Да Е, исполнилось 65 лет. Был устроен грандиозный банкет, на котором присутствовали Сяо Чжигэ и он сам. Однако это оказалось неожиданной ловушкой, которую устроил его отец, сговорившись с бывшим наследным принцем, чтобы убить их обоих.


Сяо Чжигэ удалось избежать нападения, но Чан Цин был поражен отравленным вином. К сожалению, яд успел подействовать прежде, чем восстание удалось подавить. Глядя на свои полупрозрачные руки, Ан Чан Цин усмехнулся, более не испытывая никакой давней привязанности к семье Ан.


В этот день кровь текла рекой перед дворцом Циу. Более пятидесяти членов семьи Ан были обезглавлены десятью опытными палачами. Их кровь растеклась по земле в одну большую лужу, наполняя воздух резким металлическим запахом. Дворцовые слуги, которые все ещестояли на коленях, не смели пошевелиться, даже когда под их коленями растеклась кровь, насквозь пропитав одежды.

  

  



  


  

    
      После свадебной церемонии молодоженов проводили в их супружеские покои.


Комната в главном дворе поместья Ванг всегда была пуста. Небольшое количество украшений красного цвета никак не повлияло на поднятие настроения и отсутствующее ощущение праздника.


Они сидели лицом друг к другу рядом с брачным ложем, в то время как си по вручила Сяо Чжигэ увесистый золотой жезл* со словами:


–Ванг Е, пожалуйста, поднимите вуаль.


(Прим.: * Поднятие фаты невесты с помощью жезла–свадебная традиция, означающая получение желаемого.)


Сяо Чжигэ ничего не ответил. Он серьезно посмотрел на человека перед собой, глубоко задумавшись.


Видя его бездействие, си по неловко окликнула его:


–Ванг Е?


Сяо Чжигэ вышел из оцепенения и бросил на неевзгляд:


–Теперь можешь быть свободна.


Си по давно уже слышала о его гнусном характере. Его безрадостное лицо даже в день свадьбы могло означать только то, что ему не нравилась будущая Ван Фэй. Она сочувственно взглянула на Чан Цина, положила золотой жезл и быстро вышла, закрыв за собой дверь.


Войдя в комнату, Сяо Чжигэ приподнял вуаль, не используя жезл, и с облегчением увидел, что Ан Чан Цин не был загримирован под девушку. Затем нахмурился, задумавшись, что сказать. Вскоре ему удалось кое-что придумать:


–Ты голоден?


Ан Чан Цин удивленно посмотрел на него. Раньше его взгляд всегда был опущен вниз. Теперь, когда он мог поднять голову, то внимательно наблюдал за мужчиной перед собой, только что ставшим его мужем.


В прошлом, за многие годы их совместного проживания, он ни разу не взглянул дважды на этого человека, вокруг которого так и кружили устрашающие слухи об опасной репутации. Только приглядевшись, он обнаружил, что это человек с выдающимися чертами лица.


На текущий момент он был известен только как нелюбимый сын императора. В глазах придворных он был принцем, потерявшим все права на престол. В глазах простых людей он был кровожадным военачальником, который убил десятки тысяч врагов, не моргнув глазом.


Но в этот раз Ан Чан Цин смотрел на него сердцем, а не ушами, заполненными слухами. И он вдруг увидел слабого юношу, которому ещепредстояло вырасти и многого добиться. Хотя у него было задумчивое выражение лица, оно ещене достигло той поздней стадии, когда могло бы остановить собой плач младенцев.


Брови у него были острыекак мечи, с неглубокой складочкой посередине. Его черные глаза были глубоки, как самая темная ночь. В сочетании с высоким носом и тонкими губами это придавало его лицу величественный и представительный вид.


Ан Чан Цин пригладил брови и мягко улыбнулся. Было ли это реальностью или фантазией, он всеравно должен был сделать первый шаг. Когда-то он поверил слухам и не только поймал себя в ловушку, но и обидел Сяо Чжигэ. На этот раз он постарается узнать этого человека поближе.


Никто не рождается жестоким. Хладнокровный император из будущего тоже когда-то был мягкосердечным молодым человеком, который в день их свадьбы спросил своего Ван Фэй, голоден ли тот. Все остальные люди предпочли не обращать внимания на эти тривиальные мелочи... Включая его самого.


–Может, сначала выпьем вина хэцзинь*? –Спросил Ан Чан Цин, мило улыбнувшись.


(Прим.: * Вино для молодожёнов, подается в первую брачную ночь.)


И снова Сяо Чжигэ был застигнут врасплох. Он не ожидал, что Чан Цин проявит такое отношение к нему. Он был немного ошеломлен, прежде чем налить им по чашке вина хэцзинь.


Скрестив руки на груди, они пили вино, сидя напротив друг друга, словно пара уток-мандаринок*.


(Прим.:*В Китае утки-мандаринки–символ семейного счастья.)


Сяо Чжигэ встал после того, как выпил вино, собираясь выйти из комнаты, чтобы развлечь гостей. Подойдя к двери, он обернулся и сказал: 


–На кухне приготовили закуски, если ты голоден, отправь кого-нибудь из слуг за ними,–и, не дожидаясь ответа Чан Цина, вышел за дверь.


Ан Чан Цин посмотрел ему вслед, когда тотуходил. От него исходило ощущение твердости и силы, как от стойкой сосны, во много раз более живой, чем мрачный император, которым он стал когда-то в его прошлой жизни.


Сяо Чжигэ вышел развлекать гостей во двор, а Ан Чан Цин остался в комнате для новобрачных. Судя по его поведению, Сяо Чжигэ не относился к нему как к женщине только из-за того, что Ан Чан Цин был выдан за него замуж.


Ан Чан Цин тоже не сильно сдерживался. Он снял тяжелую корону и громоздкую одежду, чтобы размять мышцы. Без лишнего веса всех этих свадебных украшений его тело казалось намного легче.


Он надел повседневное темно-красное одеяние и завязал свои длинные волосы сзади, а затем позвал Анфу, чтобы тот принес из кухни какие-нибудь закуски.


На кухне были приготовлены разнообразные пирожные. Ан Чан Цин съел несколько кусочков, чтобы утолить голод, прежде чем спокойно проанализировать ситуацию.


Вначале он думал, что это всего лишь сон.


После того как он умер, его дух не исчез, но был заключён в ловушку внутри огромного дворца. Именно там он наблюдал, как Сяо Чжигэ становился все более жестоким и безрассудным.


За три года после его смерти Сяо Чжигэ развязал пять войн. Хотя ему удалось загнать народ Бейди на окраину и оккупировать почти половину империи Си Вэй, империя Да Е понесла огромные потери.


Из-за непрерывной многолетней войны было заброшено бесчисленное количество полей, и с наступлением зимы жестокий голод распространился на тысячи миль. Поскольку ситуация обострилась, простолюдинам оставалось только прибегнуть к каннибализму. Империя Да Е рухнула в бездну страданий.


Люди, находившиеся тогда в отчаянии, были объединены движением, основанным бывшим принцем Сяо Ци Анем. При поддержке Чжу Ан Ляня и Ши Ле Чжэня, двух крупных генералов государства Чжу, он собрал двести тысяч беженцев и окружил Ецзин, столицу страны. Это было началом того, что тогда назвали «Сражением против Дракона».


Это была жестокая битва. Сяо Чжигэ, с более чем десятилетним боевым опытом, вел свой отряд из пятидесяти тысяч человек, словно Бог Войны, чтобы победить двести тысяч беженцев. Меньше чем за месяц вдоль границ Ецзина скопились трупы, почти достигая его стен. Беженцам пришлось перелезать через трупы своих же собратьев, в то время как Сяо Чжигэ стоял над стеной, глядя на них сверху вниз, словно мрачный жнец.

  

  



  


  

    
      Наблюдая, как его супруг ушел, не оглядываясь, Ан Чан Цин был одновременно подавлен и обижен. Кроме того, он ощущал тревогу.


Он согласился на интимную близость с ними даже более того –набрался смелости, чтобы первым поцеловать. Но как оказалось, они всеещеследовали по тому же пути, что и в его прошлой жизни –не подтвердили свой брак церемонией первой ночи, и Сяо Чжигэ снова, как и тогда, спал в кабинете.


После того как на утро распространятся слухи о случившемся, молва начнет голосить, что третий молодой господин, сын маркиза, был просто украшением, которое Северный военачальник отверг в первую же брачную ночь. Даже слуги поместья Ванг будут игнорировать его и открыто бросать саркастические замечания.


Ан Чан Цина обычно не заботили подобные вещи, нопо какой-то причине мысль, что Сяо Чжигэ ушелдаже не оглянувшись, расстраивала. Он не мог понять, на самом ли деле Сяо Чжигэ любил его, или же он просто сам выдавал желаемое за действительное и супруг не испытывал к нему никаких романтических чувств.


Пока его мысли метались по кругу, он задавался вопросом, наказывает ли его бог за то, что он игнорировал Сяо Чжигэ в прошлой жизни.


Сяо Чжигэ так много потакал ему, и всеже он абсолютно не замечал этого. Теперь, когда его сердце прозрело, Сяо Чжигэ больше не любил его.


Ещебольше он боялся того, что, несмотря на полученный второй шанс прожить свою жизнь, не сможет исправить их конец и всеравно погибнет от яда, а Сяо Чжигэ превратится в тирана и умрет в одиночестве во дворце Циу, до последнего сжимая в руках тот нефритовый кулон.


Ворочаясь в постели, Ан Чан Цин смог задремать только когда миновала полночь. Однако даже во сне видел, как события его прошлой жизни снова и снова повторяются словно по кругу.


Он вернулся к моменту своей смерти и почувствовал, как внутренности скручиваются и содрогаются –боль была настолько ужасной, что единственным желанием было умереть быстрее.


Когда Анфу пришел будить его ранним утром, то обнаружил, что Ан Чан Цин лежал весь в поту, задыхаясь словно рыбатолько что вытащенная на берег. Его лицо было бледным, глаза –красными, под ними расползлись темные круги. Он выглядел совершенно измученным.


–Молодой господин? –Анфу определенно знал, что произошло прошлой ночью.


Он с тревогой сказал:


–Ванг Е передал сообщение, вам не обязательно идти сегодня во дворец.


Ан Чан Цин успокаивающе улыбнулся ему в ответ и потер виски:


–Пусть кто-нибудь принесет воды, я хочу искупаться.


Анфу получил приказ и немедленно отправился выполнять его.


Немного посидев, Ан Чан Цин отправился в купальню.


Две служанки, подготовив горячую воду, стояли рядом, держа его сменную одежду. Ан Чан Цин не привык, чтобы ему прислуживали, поэтому отослал их. Оставшись один, он разделся и вошел в воду. От теплой ванны головная боль значительно ослабла. Затем Ан Чан Цин переоделся в новую одежду и вернулся в главную комнату.


Служанка помогла высушить его длинные волосы и собрала их с помощью короны из красного коралла. Ан Чан Цин пристально посмотрел на человека, отражающегося в зеркале.


Несмотря на то, что он выглядел гораздо более оживленным, следы усталости всеещеникуда не делись.


Поправив одежду, он в сопровождении Анфунаправился в кабинет в поисках Сяо Чжигэ, но в комнате был только старый управляющий Ван Фу Гуй. Сяо Чжигэ нигде не было видно.


–Ванг Е не здесь?


Ван Фу Гуй почтительно поклонился и ответил:


–Ванг Е рано утром отправился в казармы на окраине.


Ан Чан Цин был расстроен.


Сяо Чжигэ, несомненно, сделал это нарочно! Какой муж поедет в казармы сразу после свадьбы?


–Ванг Е сказал, когда вернется? 


–Нет, –коротко ответил Ван Фу Гуй, и Ан Чан Цин не смог вытянуть из него больше никакой информации.


Оставалось только молча уйти.


Когда он уходил в сопровождении Анфу, рядом отчетливо послышался голос:


–Ты слышала? Ванг Е уехал в казармы совсем ранним утром.


–Я слышала, –сказал другой голос.–Более того, Ванг Е прошлую ночь провел в кабинете. Ты видела лицо Ван Фэясегодня утром? Он выглядел так жутко, что мы не посмели ничего сказать.


–Чего вам бояться? Ванг Еявно не влюблен в Ван Фэя, это всего лишь пустой титул. Более того, он мужчина –он даже не сможет родить...


–Его нельзя сравнить даже с нами, обычными служанками. Мы служим Ванг Е постоянно. Кто знает, может быть, в один прекрасный день Ванг Е обратит на нас своевнимание, и у нас будет хорошая жизнь после рождения ему наследников...


После этих слов служанки рассмеялись.


Выражение лица Ан Чан Цина оставалось неизменным, но Анфу не мог сдержать своего гнева.


Он повысил голос и сказал:


–Какая дерзость! Кто ты такая, чтобы обсуждать дела господ?


Хихикающие служанки были поражены. Они тут же опустились на колени и осторожно посмотрели на Чан Цина.


Ан Чан Цин медленно подошел и бросил на них свой взгляд, прежде чем сказать:


–Поднимите головы.


Горничные моментально выполнили приказ. Все они были молоды и привлекательны, стройны и грациозны. Особенно та, что была одета в зеленую юбку с красным хлопковым поясом. У неебыли яркие сияющие глаза, которые могли смягчить сердце любого мужчины.


Ан Чан Цин улыбнулся. Он знал, что именно эта девушка была инициатором случайно подслушанного разговора. Он не мог вспомнить все мелкие детали своей прошлой жизни, потому что это было очень давно. Но услышав этот сладкий, как щебетание птиц, голос, он вспомнил, кем была эта девушка.

  

  



  


  

    
      Передав управляющему Ван пирожные с лепестками цветков сливы, Сяо Чжигэ отправился в свой кабинет. Это была комната в юго-восточном углу центрального двора, расположенная прямо напротив главного зала.


Был ранний вечер, и небо всеещене потемнело, из-за чего можно было увидеть, что перед главной комнатой на коленях стояла горничная, и Сяо Чжигэ слышал еерыдания. Похоже, это та самая горничная, о которой говорил управляющий Ван, то есть та, что разозлила Ан Чан Цина.


На самом деле, она не произвела на Сяо Чжигэ никакого особого впечатления. В течение многих лет он служил в Янчжоу и редко возвращался в Ецзин. Даже после того, как его вызвали обратно в Ецзин, большую часть времени он проводил в казармах. Все дела в поместье Ванг были переданы управляющему Ван.


Сяо Чжигэ, возможно, даже не помнит лиц всех слуг в этом доме. Говоря откровенно, его больше интересовало, как Ан Чан Цин поступит с этой служанкой.


Из информации, собранной его подчиненными, Ан Чан Цин и его младшая сестра Ан Сянь Юй обладали мягким характером –таким же, как и у их матери, что очень затрудняло их жизнь в непростой обстановке поместья Сян.


Даже служанки нагло издевались над ними –по собственному желанию и абсолютно без страха. Если бы это было не так, он не привез бы его обратно в поместье Ванг. По крайней мере, здесь он мог обеспечить ему безопасную и спокойную обстановку.


Сяо Чжигэ наблюдал, как управляющий Ван вошел в дверь главного зала. Ан Чан Цин разбирал книги, которые привез с собой из поместья. Хотя он был женой, мадам Ли сказала, чтотак как он мужчина, то все должно быть намного проще, чем если бы он был девушкой, которую выдали замуж. Поэтому она отослала его в имение Ванг без всякого приданого –его имущество состояло только из нескольких бесполезных вещей, которые ему дали для вида, и книг.


Ан Чан Цин и Анфу разбирали вещи, когда вошел управляющий Ван. Пожилой слуга низко поклонился, держа в руке коробку с печеньем. Его отношение было гораздо более уважительным, чем раньше, и даже тон стал более смиренным:


–Ван Фэй, Ванг Е приказал отдать это вам.


Это была просто коробка с закусками, которую мог бы передать любой другой слуга более низкого ранга, но управляющий Ван был человеком опытным и проницательным. По поведению своего господина он понял, что в этом Ван Фэй было что-то особенное.


Думая о своей дерзости этим утром, он почувствовал озноб и должен был искупить вину, лично доставив переданные хозяином лакомства.


Ан Чан Цин посмотрел на коробку. Открыв ее, он обнаружил промасленную бумажную подложку, на которой лежали восемь пирожных в форме сливы. Светло-розовая начинка, посыпанная белой пудрой, выглядела нежной и аппетитной.


–Ванг Е велел тебе передать это? –Ан Чан Цин моргнул, глядя на изысканный деликатес в своих руках, не в силах связать его с величественным и грозным Северным Военачальником.


–Да, это пирожные с цветами сливы из «Сан Вэй Чжай». Ванг Е, скорее всего, купил их специально для вас, –сказал дворецкий Ван с улыбкой.


–Благодарю вас за беспокойство, управляющий Ван, –Ан Чан Цин попытался представить себе сцену, когда Сяо Чжигэ зашел в кондитерскую, чтобы купить ему пирожные, и понял, что это за гранью воображения. Но вид лакомств рассеивал беспокойство прошлой ночи.–А где сейчас сам Ванг Е?


–Он отправился в кабинет, –ответил управляющий Ван.


Ан Чан Цин задумался и сказал:


–Я тоже пойду туда, чтобы встретиться с ним.


Управляющий Ван подумал о Янь Хун, которая всеещестояла на коленях у двери, и сказал:


–Янь Хун, эта непослушная девушка, я попрошу кого-нибудь увести ее. Завтра приедет Я-По*. Хочет ли Ван Фэй заменить имеющихся в поместье девушек мужчинамиили же пусть Я-По приведет дополнительных работников?


(Прим.:Я-По* –человек, поставляющий рабов или обычных работников богатым семьям.)


–Скажи, пусть приведет несколько мальчиков.


Получив приказ, управляющий Ван удалился. Он также уволок Янь Хун прочь, пока она плача умоляла его:


–Крестный, крестный, пожалуйста, позволь мне увидеть Ванг Е! Он ни за что так со мной не поступит…


Управляющий Ван слишком ясно понимал ситуацию. Пусть и неохотно, но он больше не осмеливался встать на сторону Янь Хун, услышав от других слуг, что Ан Чан Цин на самом делебыл добросердечным господином.


–Ты думаешь, Ванг Е –тот человек, которого ты можешь увидеть по своему желанию?


Он подал знак мальчику-слуге, тот подошел и накрыл ей рот ладонью, одновременно оттаскивая девушку прочь. Неожиданно Янь Хун укусила парня и вырвалась из его хватки. Подобрав юбку, она побежала в юго-восточное крыло, направляясь в кабинет.


Всю дорогу она кричала:


–Ванг Е, спасите меня! Ванг Е, спасите Янь Хун…


Янь Хун была красива. Ееволосы разлетались на бегу и когда она достигла порога кабинета Сяо Чжигэ, то, разрыдавшись, упала на пол. Увидев эту сцену, любой захотел бы броситься к ней на помощь и утешить. Жаль, что Сяо Чжигэ не был «любым» и остался невозмутимым.


Он равнодушно посмотрел на Янь Хун и отругал мальчика-слугу:


–Почему ты все ещестоишь там? Уведи ееи проследи, чтобы она больше не беспокоила Ван Фэй.


Слуга подчинился мгновенно и беспрекословно –быстро накрыл еерот ладонью и уволок прочь.


Ан Чан Цин увидел эту сцену издалека и удивленно поднял брови. Он посмотрел на чашу с лапшой в своей руке и подумал, что не зря взял еес собой.


Выросший в поместье Сян, он научился осторожно ступать перед другими. Ему приходилось во многом полагаться на самого себяи поэтому мысль, что джентльмен должен держаться подальше от кухни, не относилась к нему.


Услышав, что Сяо Чжигэ находится в кабинете, он пошел на кухню, чтобы приготовить ему чашу лапши в благодарность за сливовые пирожные. Также он хотел попытаться уговорить супруга вернуться с ним в общую комнату. Если они продолжат жить раздельно, то в будущем между ними встанет ещемного людей, подобных Янь Хун.

  

  



  


  

    
      Обработав рану Ан Чан Цина, Сяо Чжигэ приказал слугам привести кабинет в порядок. Чаша с лапшой, которую Ан Чан Цин выбросил в окно, все ещеоставалась на том же месте.


Вошедший слугаслышал звуки переполоха, поэтому не осмеливался поднять глаза или даже громко дышать. Когда он увидел разбитую тарелку с лапшой, мог только посочувствовать Ан Чан Цину. После свадьбы прошел всего лишь второй день, а он уже успел разозлить Ванг Е. Казалось, что его пребывание здесь будет становиться только хуже.


Сяо Чжигэ в сопровождении своего Ван Фэй направлялся в главную комнату.


Комната осталась неизменной с их первой брачной ночи. Красная свеча всеещестояла на столе, а красный матрас, на котором золотом был вышит питон, по-прежнему лежал на кровати. На окне красовалась надпись с пожеланиями счастливой жизни молодоженам, и каждая деталь оформления создавала ощущение, что свадьба ещене закончилась.


В комнате горели благовония, и легкий аромат наполнял воздух.


Глаза Сяо Чжигэ помрачнели, когда он случайно прислонился к спине Ан Чан Цина.


Чан Цин снял свой тяжелый плащ, когда они вошли в комнату, и теперь на нем была только светло-голубая мантия с серебряным поясом, на котором висела нефритовая подвеска в виде двух рыбок, прикрепленная к золотой кисточке с цветочным узором. Пока он шел, лязгающий звук привлек внимание Сяо Чжигэ.


Сяо Чжигэ протянул руку и понял, что талия Ан Чан Цина прекрасно вмещается в одну его ладонь. Как ива –настолько тонкая и хрупкая, чтоказалось, стоит приложить чуть больше силы и он тут же причинит ему боль.


Сяо Чжигэ подумал, что такого изящного и нежного человека он должен защищать всеми силами и относиться к нему с особой осторожностью.


***


Когда они вышли из кабинета, была уже ночь. Ан Чан Цин сначала принял ванну, затем переоделся в белоснежно-голубое одеяние и стал ждать, когда Сяо Чжигэ ляжет спать вместе с ним. Он о многом размышлял, находясь в ванной, и всеещене мог понять, почему Сяо Чжигэ отказался заняться с ним любовью в их первую брачную ночь. Но пока он согласен ночевать с Чан Цином в главной комнате –всев порядке. Подобные вещи нельзя форсировать, и поэтому лучше было позволить событиям идти своим чередом.


Когда Сяо Чжигэ, закончив купаться, вернулся в комнату, то сразу же увидел своего Ван Фэй с распущенными волосами и милой улыбкой на лице. Щебечущим голосом, полным гордости, он сказал:


–Я расстелил кровать.


Вошедший Сяо Чжигэ несколько замялся, прежде чем смог сделать серьезное лицо и спокойно направиться к кровати, сказав:


–Давай ляжем спать пораньше.


Ан Чан Цин не заметил в его поведении ничего странного. Он забрался в постель и лег на ту сторону, что находилась ближе к стене. Похлопав по пустому месту рядом с собой, он поманил Сяо Чжигэ, чтобы тот подошел быстрее, и тихо пробормотал:


–Матрас немного холодный.


Сяо Чжигэ прикоснулся к кровати, и она действительно была холодной, даже рука лежащего на ней мужчины стала прохладной. Он сделал ещеодин глубокий вдох и лег, обняв Ан Чан Цина.


–Двигайся ближе, я согрею тебя.


Ан Чан Цин на мгновение опешил, но быстро пришел в себя и подчинился, радостно положив холодные руки на грудь Сяо Чжигэ, чтобы согреться.


Этот мужчина тренировался в боевых искусствах ежедневнона протяжении многих лет, поэтому его тело было крепким, мускулистым и излучало тепло. Лежать рядом с ним было всеравно что лежать рядом с большим обогревателем. И поскольку Ан Чан Цин упал в пруд, когда был моложе, его руки и ноги всегда были чувствительны к холоду, особенно в зимние месяцы.


На самом деле, Ан Чан Цин поначалу задумывался об этом большом и теплом обогревателе, но он всеещебыл не столь смел, чтобы бесстыдно наброситься на супруга. 


Теперь, когда его муж сам предложил своетело в качестве грелки, Ан Чан Цин, естественно, принял это без каких-либо колебаний.


Возможно, из-за столь нежного и щепетильного обращения Сяо Чжигэ ранее в кабинете, отстраненность, что была в сердце Ан Чан Цина, рассеялась. Поэтому даже то, что он зарыл свои холодные ноги в ногах супруга, не казалось ему чем-то неприличным.


Сяо Чжигэ не осмеливался крепко обнять Ван Фэй, но Ан Чан Цин был похож на маленького извивающегося ужика, который ерзал и терся о него, заставляя ужесточать свой самоконтроль. Когда все эти трения довели его до предела, Сяо Чжигэ сжал объятья немного сильнее и строго сказал:


–Спи.


Ан Чан Цин, который наслаждался теплом, неохотно сказал«О!»и наконец перестал ерзать.


Сяо Чжигэ тяжело вздохнул, но через некоторое время увидел, что Ван Фэй снова поднял голову и спросил:


–Ванг Е завтра свободен?


–... –Сяо Чжигэ снова напрягся, опасаясь того, что Ан Чан Цин попросит его о чем-то таком, что станет очередным испытанием для его самоконтроля.


–Завтра в казарме соревнования по боевым искусствам, я должен быть там.


–Зачем?


Ан Чан Цин, услышав его ответ, разочарованно поморщился. Он ответил приглушенным голосом:


–Завтра мой сан чао хуэй мэн*. Поскольку Ванг Е занят, я отправлюсь один, это не так уж и важно.


(Прим.: *Ритуал «возвращение домой», следуя которомуновобрачные на третий день после свадьбы посещают семью невесты.)


Сяо Чжигэ замер, до него быстро дошло, что это значило.


Поскольку Ан Чан Цин был мужчиной, а Сяо Чжигэ много лет проводил в казармах, совсем не интересуясь традициями и обычаями, этот ритуал совершенно вылетел у него из головы. Кроме того, управляющий Ван, который должен был сделать необходимые приготовления, предположив, что его господину не нравится Ан Чан Цин, пренебрег этим вопросом.


–Мне очень жаль. Это моя оплошность,